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DIREKTIVA VIJECA 2004/66/EZ
od 26. travnja 2004.

o prilagodbi direktiva 1999/45/EZ, 2002/83EZ, 2003/37[EZ i 2003/59/EZ Europskog parlamenta i
Vijeca i direktiva Vijeca 77|388/EEZ, 91/414/EEZ, 96/26/EZ, 2003/48[EZ i 2003/49[EZ u podrudju
slobodnog kretanja robe, slobode pruzanja usluga, poljoprivrede, prometne politike i oporezivanja
zbog pristupanja Ceske, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Madarske, Malte, Poljske, Slovenije i Slovacke

VI]ECE EUROPSKE UNIJE,
uzimajuéi u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice,

uzimajuéi u obzir Ugovor o pristupanju Ceske Republike, Repu-
blike Estonije, Republike Cipra, Republike Latvije, Republike
Litve, Republike Madarske, Republike Malte, Republike Poljske,
Republike Slovenije i Slovacke Republike Europskoj uniji (')
(dalje u tekstu ,Ugovor o pristupanju”), a posebno njegov
¢lanak 2. stavak 3.,

uzimajudi u obzir Akt o pristupanju Ceske Republike, Republike
Estonije, Republike Cipra, Republike Latvije, Republike Litve,
Republike Madarske, Republike Malte, Republike Poljske, Repu-
blike Slovenije i Slovacke Republike i prilagodbe ugovora na
kojima se temelji Europska unija (%) (dalje u tekstu ,Akt o pristu-
panju”), a posebno njegov clanak 57.,

uzimajuéi u obzir prijedlog Komisije,
bududi da:

(1)  Za odredene akte koji ostaju vazeci poslije 1. svibnja
2004. i koji zahtijevaju prilagodbu zbog pristupanja, u
Aktu o pristupanju nisu predvidene potrebne prilagodbe
ili su predvidene ali im je potrebna daljnja prilagodba.
Buduéi da sve prilagodbe moraju biti donesene prije
pristupanja kako bi bile primjenjive od pristupanja.

(2 U skladu s ¢lankom 57. stavkom 2. Akta o pristupanju te
prilagodbe treba donijeti Vijece u svim slucajevima kad je
samo Vijece ili zajedno s Europskim parlamentom doni-
jelo izvorni akt.

SL L 236, 23.9.2003,, str. 17.
(3 SL L 236, 23.9.2003., str. 33.

(3)  Direktive 1999/45/EZ (3), 2002/83[EZ (*), 2003/37[EZ ()
i 2003/59/EZ (%) Europskog parlamenta i Vijeca i Direk-
tive Vijeca 77/388[EEZ (), 91/414[EEZ (%), 96/26[EZ (9),
2003/48/EZ (*% i 2003[49/EZ (') treba stoga na odgo-
varajuéi nacin izmijeniti,

DONIJJELO JE OVU DIREKTIVU:

Clanak 1.

Direktive 1999/45(EZ, 2002/83[EZ, 2003/37[EZ, 2003/59/EZ,
77/388/EEZ, 91/414/EEZ, 96/26/EZ, 2003/48/EZ i 2003/49/EZ
mijenjaju se kako je utvrdeno u Prilogu ovoj Direktivi.

Clanak 2.

Drzave c¢lanice donose zakone i druge propise potrebne za
uskladivanje s ovom Direktivom najkasnije do dana stupanja
na snagu Ugovora o pristupanju. U pogledu odredaba ove
Direktive koja prilagodava Direktivu 91/414/EZ kako je izmije-
njena te Direktive 2002/83/EZ, 2003/37/EZ i 2003/59/EZ,
datum prenoSenja utvrduje se u tim direktivama. Drzave
¢lanice Komisiji odmah dostavljaju tekst odredaba kojima se
prenosi ova Direktiva, uz korelacijsku tablicu sa specifi¢nim
odredbama ove Direktive.

Kad drzave ¢lanice donose ove odredbe, one prilikom njihove
sluzbene objave sadrzavaju uputu na ovu Direktivu ili se uz njih
navodi takva uputa. Nacine tog upudivanja odreduju drzave
¢lanice.

(}) SL L 200, 30.7.1999., str. 1. Direktiva kako je zadnje izmijenjena
Uredbom (EZ) br. 1882/2003 (SL L 284, 31.10.2003., str. 1.).
(4 SL L 345, 19.12.2002., str. 1.
() SL L 171, 9.7.2003., str. 1.
() SL L 226, 10.9.2003., str. 4.
() SL L 145, 13.6.1977., str. 1. Direktiva kako je zadnje izmijenjena
Direktivom 2004/7/EZ (SL L 27, 30.1.2004., str. 44.).
(%) SL L 230, 19.8.1991,, str. 1. Direktiva kako je zadnje izmijenjena
Uredbom (EZ) No 806/2003 (SL L 122, 16.5.2003., str. 1.).
(°) SL L 124, 23.5.1996., str. 1. Direktiva kako je zadnje izmijenjena
Aktom o pristupanju.
(19 SL L 157, 26.6.2003., str. 38.
() SL L 157, 26.6.2003., str. 49.
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Clanak 3.

Ova Direktiva stupa na snagu samo podlozno stupanju na snagu Ugovoru o pristupanju i na dan njegova
stupanja na snagu.

Clanak 4.

Ova je Direktiva upuéena drzavama ¢lanicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 26. travnja 2004.

Za Vijece
B. COWEN
Predsjednik
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A. MOTORNA VOZILA

PRILOG

I. SLOBODNO KRETANJE ROBE

Direktiva 2003/37/EZ Europskog parlamenta i Vijea od 26. svibnja 2003. o homologaciji traktora za poljoprivredu i
Sumarstvo, njihovih prikolica i priklju¢nih vuéenih strojeva, kao i njihovih sustava, sastavnih dijelova ili zasebnih tehni-
¢kih jedinica i o stavljanju izvan snage Direktive 74/150/EEZ.

(a) U Prilogu Il poglavlju C Dodatka 1. tocki 1. u prvom se podstavku umece sljedeci tekst:

,8 za Cesku”, ,29 29 za Estoniju”, ,CY za Cipar”, ,32 za Latviju”, ,36 za Litvu”, ,7 za Madarsku”, ,MT za Maltu”, ,20
za Poljsku”, ,26 za Sloveniju”, ,27 za Slovacku”.

(b) U Prilogu ML dijelu . rijeci ,A — Za potpune ili dovrSene traktore”, tocka 16. zamjenjuje se sljedecim:

,16. Fiskalna snaga (fiskalne snage) ili razred(i):

21 T ORI

Belgija: wvoemeeevemeeeeeneceieeeenienne

Ujedinjena Kraljevina: ..........

Austrija: .......

Latvija: ..o
Malta: ...oooeerverrereeeeeeriesies

Francuska: .......ccccoeeeevvenrvennns

Njemacka:

Nizozemska:

Irska:

Finska:

Estonija:

Litva:

Poljska:

Spanjolska:

Luksemburg:

(€3 L 7
Portugal: ..
Svedska: ...

CIpar: i
Madarska: ........oomeecrereernee
SIOVENHja: ..oeeeereeeeereceriieecees

Slovacka: .....cooeerverrveerreriens ”

(¢) U Prilogu IIL dijelu I. ,B — Prikolice za poljoprivredu ili Sumarstvo - potpune ili dovrSene”, tocka 16. zamjenjuje se
sljede¢im:

,16. Fiskalna snaga (fiskalne snage) ili razred(i) (ako je primjenjivo):

21 1RO
Belgija: wooemeeeeemeceeeneceeeseeenienne
Danska: ..ocoooveeenecenneceneriinenns
Ujedinjena Kraljevina: ..........

AUSHITAT e

Latvija: ..o
Malta: oo

Francuska: ........

Njemacka:

Nizozemska:

Irska:

Finska:

Estonija:

Litva:

Poljska:

Spanjolska:
Luksemburg:

(€300
Portugal: ....ccoveeeeeenneceeieeceennne
SvedsKa: oo,
(@757 R
Madarska: ......ccooecevoneecernnecenens
SIOVENHja: euueceveveermeecerreernreeees

Slovacka: ....cevveeevereeeerrerres ”
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(d) U Prilogu 1. dijelu I. ,,C — Priklju¢ni vuceni strojevi — potpuni/dovrseni”, tocka 16. zamjenjuje se sljedecim:

,16. Fiskalna snaga (fiskalne snage) ili razred(i) (ako je primjenjivo)

— Ttalija: i — Njemacka: LS (4 < H
— Belgija: wereeeeeeeeeeeeeeeeeeeneennns — Nizozemska: — Portugal: s
— Danska: ...ccoommrreeeeieennnnnnes — Irska: — Svedska: o
— Ujedinjena Kraljevina: ......... — Finska: — Cipar

— Madarska: .....coomeeccrerernnccrrennns
— AUSHIIa: e — Estonija: — SIOVENHa: e
— Ce8KA e — Litva: — Slovacka: »
— Latvija: ceeceeeeceeeeeceieeens — Poljska:
— Malta: .o — Spanjolska:
— Francuska: .cooeeceerernnnenees — Luksemburg:

() U Prilogu IIL dijelu II. ,A — Prikolice za poljoprivredu ili Sumarstvo - nepotpune”, tocka 16. zamjenjuje se sljedeéim:

,16. Fiskalna snaga (fiskalne snage) ili razred(i) (ako je primjenjivo)

— ltalija: ... w. — Njemacka: — Greka: ...

— Belgija: e — Nizozemska: — Portugal: ..o
— Danska: .....ooneneeeenneeees — Irska: — SvedskKa: ...
— Ujedinjena Kraljevina: ......... — Finska: — Cipar:...

— AUSEIA covvvercereeeceriseceniens — Estonija: — Madarska: ....cccomeecennecriinnns
— Ce8Ka: o — Litva: — SlOVenija: ..cocceeevecerereceerinenes
— — Poljska: — Slovacka: ....ccommereerniinnecceens ?

— Spanjolska:

— Francuska: ....coocoervemnrernriennns — Luksemburg:

(f) U Prilogu M. dijelu II. ,B — Priklju¢ni vuceni strojevi - nepotpuni”, tocka 16. zamjenjuje se sljede¢im:

,16. Fiskalna snaga (fiskalne snage) ili razred(i) (ako je primjenjivo)

— ltalija: ... w.. — Njemacka: — Greka: ...

— Belgija: weeeeernnieceeeniennne — Nizozemska: — Portugal: oo
— Danska: ......ooeneneeeenneeeens — Irska: — SvedskKa: ...
— Ujedinjena Kraljevina: .......... — Finska: — Cipar:

— AUSHA: cooerereverneeeereneeneeseenens — Estonija: — Madarska: .....cooneeeceerernneerennnes
— — Litva: — Slovenija: ....cccooeeeeeerneceerrnenns
— — Poljska: — Slovacka: ..oooeceenreeeeereeeerienns 7

— Spanjolska:

— Francuska: .....ccoveceeeneecercnnens — Luksemburg:
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B. KEMIJSKA SREDSTVA

Direktiva 1999/45/EZ Europskog parlamenta i Vijeca od 31. svibnja 1999. o uskladivanju zakona i ostalih propisa drzava
¢lanica o razvrstavanju, pakiranju i oznacivanju opasnih pripravaka.

U Prilogu VI. dijelu A tocki 5. popis zemalja zamjenjuje se sljede¢im:

,Belgija:
Ceska:
Danska:
Njemacka:
Estonija:
Grcka:
Spanjolska:
Francuska:
Irska:
Italija:
Cipar:
Latvija:
Litva:
Luksemburg:
Madarska:
Malta:
Nizozemska:
Austrija:
Poljska:
Portugal:
Slovenija:
Slovacka:
Finska:
Svedska:

Ujedinjena Kraljevina:”.
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1. SLOBODA PRUZANJA USLUGA

Direktiva 2002/83/EZ Europskog parlamenta i Vijeca od 5. studenoga 2002. o Zivotnom osiguranju.

(@) U clanku 6. stavku 1. tocki (a) umele se sljede¢i tekst izmedu unosa za Belgiju i Dansku:

— u slucaju Ceske Republike: ,akciovd spolecnost’, ,druzstvo’,”

izmedu unosa za Njemacku i Greku:

9

,— u slucaju Republike Estonije ,aktsiaselts

izmedu unosa za Italiju i Luksemburg:

,— u slucaju Republike Cipra: [Etapeia mepiopiopévig eudivg pe petoxés 1) etaipeia meplopiopévig eudivig pe eyyunon’,

— u slucaju Republike Latvije: ,apdrosinasanas akciju sabiedriba’, ;savstarpéjas apdrosinasanas kooperativa biedriba’,

— u slucaju Republike Litve: ,akcinés bendroveés’, ,uzdarosios akcinés bendroveés’,”

izmedu unosa za Luksemburg i Nizozemsku:

,— u slucaju Republike Madarske: ,biztosité részvénytdrsasdg, biztosité szovetkezet', ,biztositd egyesiilet’, kilfoldi szék-
helyti biztosité magyarorszagi fioktelepe’,

— u slucaju Republike Malte: kumpanija pubblika’, kumpanija privata, (fergha, Korp ta’ 1- Assikurazzjoni Rikonnox-
xut’”

izmedu unosa za Austriju i Portugal:

,— u slucaju Republike Poljske: ,spotka akcyjna’, towarzystwo ubezpieczenn wzajemnych’,”

izmedu unosa za Portugal i Finsku:

,— u slucaju Republike Slovenije: ,delniska druzba’, druzba za vzajemno zavarovanje,

— u slucaju Slovacke Republike: ,akciovd spolo¢nost’.”

(b) U clanku 18. stavku 3. treca alineja zamjenjuje se sljedecim:

— 1. sije¢nja 1995. za poduzeca ovlastena u Austriji, Finskoj i Svedskoj,”.

(c) U clanku 18. stavku 3. nakon treée alineje umece se sljedeéi tekst:

— 1. svibnja 2004. za poduzeéa ovlastena u Ceskoj, Estoniji, Cipru, Latviji, Litvi, Madarskoj, Malti, Poljskoj,
Sloveniji i Slovackoj, i".
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[II. POLJOPRIVREDA

FITOSANITARNO ZAKONODAVSTVO

Direktiva Vijeca 91/414[EEZ od 15. srpnja 1991. o stavljanju sredstava za zastitu bilja na trzite.
(a) Tocka 1.1. u Prilogu IV. zamjenjuje se sljedecim:

L1 Posebna opasnost za ljude (RSh)
RSh 1

ES: Téxico en contacto con los ojos.

CS:  Toxicky pfi styku s ofima

DA: Giftig ved kontakt med gjnene.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

ET: Miirgine silma sattumisel.

EL: Tofiko Otav £pler oe emagn pe ta patia.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

LV: Toksisks nonakot saskaré ar acim.

LT: Toksiska patekus j akis.

HU: Szemmel érintkezve mérgezé.

MT: Tossiku meta jmiss ma’ l-ghajnejn.

NL: Giftig bij oogcontact.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie z oczami.
PT: Toxico por contacto com os olhos

SK: Jedovaty pri kontakte s ofami.

SL:  Strupeno v stiku z o¢mi.

F:  Myrkyllisti joutuessaan silmiin.

SV:  Giftigt vid kontakt med 6gonen

RSh 2

ES: Puede causar fotosensibilizacién.
CS: MiZe vyvolat fotosenzibilizaci.

DA: Kan give overfolsomhed over for sollys/UV-striling.
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DE: Sensibilisierung durch Licht maglich.

ET: Voib pdhjustada valgussensibiliseerimist.

EL: Mmopei va mpokalécer goTogvaicdnTonoiner).

EN: May cause photosensitisation.

FR: Peut entrainer une photosensibilisation.

IT: Puo causare fotosensibilizzazione.

LV: Var izraisit fotosensibiliziciju.

LT: Gali sukelti fotosensibilizacija.

HU: Fényérzékenységet okozhat.

MT: Jista’ jikkawza fotosensitizzazzjoni.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken

PL: Moze powodowaé nadwrazliwo$¢ na $wiatlo.

PT: Pode causar fotossensibilizagio.

SK:  ModzZe sposobit fotosenzibiliziciu.

SL: Lahko povzrodi preobcutljivost na svetlobo.

Fl:  Voi ajheuttaa herkistymisti valolle.

SV: Kan orsaka overkinslighet for solljus/UV-strilning.

RSh 3

ES: El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto
liquido provoca congelaci6n.

CS: Pfi styku s parami zptsobuje poleptini kiiZe a o&i a pfi styku s kapalinou zpisobuje omrzliny.

DA: Kontakt med dampe giver a@tsninger pd hud og ejne, og kontakt med vaske giver forfrysninger.

DE: Kontakt mit Dimpfen verursacht Veritzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Fliissigkeit
verursacht Erfrierungen.

ET: Kokkupuude auruga pohjustab pdletushaavu nahale ja silmadele ning kokkupuude vedelikuga pShjustab
kiilmumist.

EL: Ot atpoi pnopel va mpokalicouv eykavpata oTo Séppa kar ota pdTion Emagl pE TO UYPO pMOPEL va
TIPOKAAEGEL KpUOTIAYTIRATAL.

EN: Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

FR: Le contact avec les vapeurs peut provoquer des briilures de la peau et des yeux; le contact avec le gaz
liquide peut causer des engelures.

IT: 1l contatto con il vapore puod causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido

puo causare congelamento.
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~

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Saskare ar tvaikiem izraisa adas un acu apdegumus un saskare ar Skidrumu izraisa apsald&jumus.

Garai sukelia odos ir akiy nudegimg, skystis- nusalimg.

Az anyag g6zével vald érintkezés a bir és a szem égési sériilését okozhatja, illetve a folyadékkal valé
érintkezés fagydst okozhat.

Kuntatt mal-fwar jikkawza hruq fil-gilda u fl-ghajnejn filwaqt li kuntatt mal-likwidu jikkawza iffrizar.

Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof veroor-
zaakt bevriezing.

Kontakt z oparami powoduje poparzenia skéry i oczu, kontakt z ciecza powoduje zamarzanie.

O contacto com vapores do produto provoca queimaduras na pele e nos olhos; o contacto com o
produto liquido provoca congelagio.

Pri kontakte s parou spdsobuje popdleniny pokozky a o¢i a kontakt s kvapalinou spdsobuje omrzliny.
Stik s hlapi povzroca opekline koZe in odi, stik s teko¢ino povzroca ozebline.

Kosketus hoyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen paleltumavam-
moja.

Kontakt med dngor orsakar fritskador pd hud och 6gon, kontakt med vitska orsakar forfrysnings-
skador.”.

Tocka 1. u Prilogu V. zamjenjuje se sljedecim:

oL

Opce odredbe

Svi proizvodi za zastitu bilja trebaju biti oznaceni sljede¢im izrazom koji je, prema potrebi, dopunjen tekstom u
zagradama:

SP 1

ES: No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicacién del
producto cerca de aguas superficiales/Evitese la contaminacién a través de los sistemas de eva-
cuacion de aguas de las explotaciones o de los caminos].

CS:  Neznecistujte vody piipravkem nebo jeho obalem. (Nedistéte aplikatni zafizeni v blizkosti
povrchovych vod|Zabraiite kontaminaci vod splachem z farem a z cest).

DA: Undgi forurening af vandmiljeet med produktet eller med beholdere, der har indeholdt produktet.
[Rens ikke sprojteudstyr naer overfladevand/Undgé forurening via dren fra grdspladser og veje].

DE: Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen. (Ausbringungsgerite nicht in
unmittelbarer Nihe von Oberflichengewissern reinigen/Indirekte Eintriige iiber Hof- und Straflen-
abliufe verhindern).

ET: Viltida vahendi v&i selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee lihedal mitte puhastada/
Viltida saastamist 1dbi lauda ja teede drenaazhide).

EL: Mnv poldvete To vepd pe To mpoidv 1 T ovokevaocia tou. [Na pnv mAévete tov e€omhiopd epappoyic
Kovta o em@aveiakd 08ata/Na anogevxdel  poAvvon péco TOV GUOTHRATOY ANOXETEUOT|G aMd TIG
Mdootpotes emgaveieg kar Toug Spopoug].

EN: Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment
near surface water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).
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FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Ne pas polluer I'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel d’application
preés des eaux de surface./Eviter la contamination via les systémes d’évacuation des eaux a partir
des cours de ferme ou des routes].

Non contaminare I'acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale d’applica-
zione in prossimita delle acque di superficie.[Evitare la contaminazione attraverso i sistemi di
scolo delle acque dalle aziende agricole e dalle strade].

Nepiesarnot #ideni ar augu aizsardzibas lidzekli un ta iepakojumu/netirit smidzinasanas tehniku
idenstilpju un #idensteCu tuvumalizsargaties no piesarnosanas caur drenaZu no pagalmiem un
celiem.

NeuzZtersti vandens augaly apsaugos produktu ar jo pakuote (Neplauti purskimo jrenginiy Salia
pavirSinio vandens telkiniy/vengti tarSos per drenaZa i§ sodyby ar nuo keliy).

A termékkel vagy annak tartdlydval ne szennyezze a vizeket. (A berendezést vagy annak részeit
ne tisztitsa felszini vizek kozelében/keriilje a gazdasigban vagy az utakon 1év§ vizelvezetGkon
keresztiil valé szennyezGdést).

Tikkontaminax ilma bil-prodott jew il-kontenitur tieghu (Tnaddafx apparat li jintuza ghall-
applikazzjoni qrib ilma tax-xita/Ara li ma jkunx hemm kontaminazzjoni minn btiehi u toroq).

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de
apparatuur niet in de buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer
van erven of wegen kan worden verontreinigd].

Nie zanieczyszcza¢ wod produktem lub jego opakowaniem (Nie my¢ aparatury w poblizu wéd
powierzchniowych/Unika¢ zanieczyszczania wéd poprzez rowy odwadniajgce z gospodarstw i
drég).

Nio poluir a d4gua com este produto ou com a sua embalagem. [Ndo limpar o equipamento de
aplicacdo perto de dguas de superficie./Evitar contaminacdes pelos sistemas de evacuacdo de dguas
das exploragdes agricolas e estradas].

Neznecistujte vodu pripravkom alebo jeho obalom (Nedlistite aplikatné zariadenie v blizkosti
povrchovych  vdd/Zabrdiite kontamindcii  prostrednictvom  odtokovych  kandlov z
polnohospodirskych dvorov a vozoviek).

S sredstvom ali njegovo embalaZo ne onesnaZevati vode. (Naprav za nanaSanje ne Cistiti ali
izplakovati v bliZini povrSinskih voda./Prepreciti onesnaZenje preko drenaznih in odto¢nih jarkov
na kmetijskih zemljis¢ih in cestah).

Alld saastuta vettd tuotteella tai sen pakkauksella. (Ald puhdista levityslaitteita pintaveden ldhetty-
villi./Viltd saastumista piha- ja maantieojien kautta).

Fororena inte vatten med produkten eller dess behillare. (Rengor inte sprututrustning i nirheten
av vattendrag/Undvik fororening via avrinning frin girdsplaner och vigar).”.

(c) Tocka 2.1. u Prilogu V. zamjenjuje se sljede¢im:

,2.1. Sigurnosne mjere za tehnicare (operatere) (SPo)

Opce odredbe

1. Drzave clanice mogu odrediti odgovarajuéi opremu za osobnu zastitu za operatere te propisati posebne
sastavne dijelove opreme (npr. radni kombinezon, pregacu, rukavice, ¢vrste cipele, gumene ¢izme, zastitu za
lice, stitnik za lice, naocale s Cvrstim prianjanjem, $esir, kapuljacu ili respirator posebne vrste). Te dodatne
sigurnosne mjere ne dovode u pitanje standardne fraze primjenjive u skladu s Direktivom 1999/45/EZ.
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2. Drzave ¢lanice mogu nadalje utvrditi specifi¢ne zadace koje zahtijevaju posebnu zastitnu opremu, kao $to su
npr., mijesanje, utovar ili rukovanje s nerazrijedenim proizvodom, primjena ili rasprSivanje razrijedenog
proizvoda, rukovanje s nedavno tretiranim materijalom kao $to su biljke ili tlo ili ulaz u nedavno tretirana
podrugja.

3. Drzave clanice mogu dodati specifikacije inZinjerske kontrole, kao npr.:

— mora se koristiti zatvoren prijenosni sustav pri prenoenju pesticida iz spremnika, u kojem je proizvod
do rezervoara rasprsivaca,

— operater mora raditi u zatvorenoj kabini (s rashladnim uredajem/sustavom za filtriranje zraka) tijekom
raspriivanja,

— strojno upravljanje uredajima moZe zamijeniti opremu za osobnu zastitu ako osigurava jednak ili visi
standard zastite.

Posebne odredbe
SPo 1

ES: En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un pafio seco y después livese
la piel con agua abundante.

CS: Po zasaZeni kiiZe piipravek nejdiive odstraiite pomoci suché litky a poté kizi oplichnéte velkym
mnozstvim vody.

DA: Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en ter klud og vask derefter med rigeligt
vand.

DE: Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die
Haut mit reichlich Wasser abspiilen.

ET: Nahaga kokkupuutel kdigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning seejirel pesta nahka rohke
veega.

EL: 'Yotepa ano emagi pe to déppa, agaipiete mpdTA TO TPOIOV pE £va OTEYVO TAVL KAl OTI) GUVEXER
EemMbvete To S¢ppa pe agdovo vepo.

EN: After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty
of water.

FR: Aprés contact avec la peau, éliminer d’abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau
abondamment a l'eau.

IT: Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare
abbondantemente con acqua.

LV: Péc saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli no adas ar sausu dranu un péc tam
mazgat adu ar lielu idens daudzumu.

LT: Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai nuplauti vandeniu.

HU: Bérrel val6 érintkezés esetén elGszor szdraz ruhdval tivolitsa el a terméket, majd a szennyezddott
bdrt b8 vizzel mossa le.

MT: Wara kuntatt mal-gilda, l-ewwel nehhi l-prodott b’xoqqa niexfa u mbghad ahsel il-gilda b’hafna
ilma.

NL: Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek ver-
wijderen en daarna de huid met veel water wassen.
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PL:

PT:

SK:

SL:

FL:

SV:

SPo 2

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Po kontakcie ze skéra najpierw usungé produkt suchg szmatka, a nastgpnie przemy¢ skore duza
iloscig wody.

Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida,
lavar a pele com muita dgua.

Po kontakte s pokozkou najskdr odstrdiite pripravok suchou tkaninou a potom oplichnite
velkym mnoZstvom vody.

Ob stiku s koZo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati koZo z obilo vode.

Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitdin aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestiin run-
saalla vedelld.

Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr trasa och tvitta sedan med
mycket vatten.

Livese toda la ropa de proteccién después de usarla.

Veskery ochranny odév po pouZiti vyperte.

Vask alle personlige veernemidler efter brug.

Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.
Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

Eemluvete OAgg TIC TPoOTATEVTIKEG EVOUNAGIEC peTa TN XpTioT).

Wash all protective clothing after use.

Laver tous les équipements de protection aprés utilisation.

Lavare tutto I'equipaggiamento di protezione dopo I'impiego.

Péc lietosanas izmazgat visu aizsargtérpu.

Po darbo iSskalbti visus apsauginius drabuZius.

Haszndlat utin minden védGruhdzatot ki kell mosni.

Ahsel l-ilbies protettiv wara li-tuza.

Was alle beschermende kleding na gebruik.

Upraé odziez ochronng po uzyciu.

Depois da utilizacdo do produto, lavar todo o vestudrio de protecgio.
Ochranny odev po aplikicii ocistite.

Po uporabi oprati vso zas¢itno obleko.

Kaikki suojavaatteet pestivd kiyton jilkeen.

Tvitta alla skyddsklider efter anvindning.
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SPo 3
ES:

Tras el inicio de la combustién del producto, abandénese inmediatamente la zona tratada sin
inhalar el humo.

CS:  Po vzniceni pfipravku nevdechujte kouf a ihned opustte oSetfovany prostor.

DA: Efter antending af produktet, undgéd at indinde rogen og forlad det behandlede omride ojeblik-
keligt.

DE: Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fliche sofort verlassen.

ET: Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kiideldud alalt otsekohe lahkuda.

EL: Meta mv avaglefn tou mpoiovtog pnv €10TVEUOETE TOV KATIVO KAl GMOPHAKPUVIEITE apdons and Ty
meptoxt} xprong.

EN: After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

FR:  Aprés déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée immé-
diatement.

IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona
trattata.

LV: Péc augu aizsardzibas lidzekla aizdedzinasanas, neieelpot dimus un nekavéjoties atstat apstradato
platibu.

LT: Uzsidegus nejkvépti diimy ir nedelsiant palikti apdorotg plota.

HU: A termék meggydjtdsa utin 6vakodjon a keletkez§ fiist belélegzésétdl, és azonnal hagyja el a
kezelt teriiletet.

MT: Wara li tqabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih mill-post i jkun gie ittrattat.

NL: Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde
ruimte onmiddellijk verlaten.

PL: Po zapaleniu produktu nie wdycha¢ dymu i niezwlocznie opusci¢ obszar poddany zabiegowi.

PT: Depois de iniciada a fumigacio do produto, ndo inalar os fumos e sair imediatamente da zona em
tratamento.

SK: Po zapdleni pripravku, nevdychujte dym a okamZite opustite oSetrovany priestor.

SL: Po zazigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano obmodje.

Fl:  Tuotteen syttyessd viltettivd savun hengittimistd ja poistuttava kisitellylti alueelta viipymatti.

SV: Nir produkten antints, andas inte in roken och limna det behandlade omridet genast.

SPo 4

ES:  El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

CS: Obal s piipravkem musi byt otevien ve venkovnim prostiedi a za sucha.

DA: Beholderen skal dbnes udendors og under terre forhold.

DE: Der Behilters muss im Freien und Trockenen gedffnet werden.
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ET:

Pakend tuleb avada Gues ning kuivades tingimustes.

EL: To doxsio npémer va avorxdei oto vmadpo kar og cuvdijkeg Enpaciag.

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR:

LV:

LT:

L’emballage doit étre ouvert a I'extérieur par temps sec.
L'imballaggio deve essere aperto all’esterno e in condizioni di tempo secco.
Iepakojumu atvért arpus telpam un sausos apstaklos.

Pakuote atidaryti lauke, esant sausoms oro salygoms.

HU: A tartdlyt csak a szabad levegdn, szdraz idGben lehet kinyitni.

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

SPo 5
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

Il-kontenitur ghandu jinfetah fambjent miftuh u xott.

De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

Opakowanie otwiera¢ na zewnatrz i w suchych warunkach.

Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

Nidobu otvérajte vonku a za suchého pocasia.

EmbalaZo odpreti na prostem in v suhih razmerah.

Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

Behéllaren miste 6ppnas utomhus och under torra férhillanden.

Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificado/hasta que se haya
secado la pulverizacién] antes de volver a entrar.

Pfed opétovnym vstupem oSetfené prostory/skleniky [dukladné/uvedte dobu/do zaschnuti postfiko-
vého ndnosu] vyvétrejte.

De behandlede omréider/drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tid/indtil sprojtemidlet er
torret], for man igen gir ind i dem.

Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliche/das Gewiichshaus (griindlich/oder Zeit angeben/bis
zur Abtrocknung des Spritzbelages) zu liiften.

Ohutada kiideldud alad/p6hjalikult kasvuhooned/mdratletud aja jooksul/enne uuesti sisenemist kuni
pihustatud vahendi kuivamiseni.

Na aspioete Toug Xopoug/ta deppokima omov Xpretponomdnkay gutogappnaka [mAfpec/s va mpoo-
diopiotel i xpovikt) mepioSog/uExpt va oteyvaoer o mpoidv] mpv Eavapmeite.

Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until spray has dried before re-
entry.

Ventiler [a fond/ou durée a préciserfjusqu’au séchage de la pulvérisation] les zones/serres traitées
avant d’y accéder.
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IT:  Ventilare [a fondo/per una durata da specificare/fino all’essiccazione dello spray] le zone serre trattate
prima di accedervi.

LV: Pirms atgrieSanas riipigi védinat apstradatas platibas/siltumnicas (norada laiku) kamér izsmidzinatais
Skidrums noZuvis.

LT: Gerai i§védinti apdorotus plotus/Siltnamius (védinimo laikas turi biiti nurodytas). leiti j apdorotus plotus
leidziama tik visiskai jiems iSdZiavus.

HU: A kezelt teriiletet/iiveghdzakat [alaposan/az elGirt idén dt/a permet felszdraddsdig] szell§ztesse az oda
valé visszatérés elGtt.

MT: Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati sew/specifika t-tul ta’ hin/sakemm
jinxef il-bexx qabel ma terga’ tidhol.

NL: Voordat u opnieuw in behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig ventileren/
gedurende (geef de periode aan) ventileren/ventileren tot de sproeistof is opgedroogd].

PL: Dokladnie wietrzy¢ obszar poddany zabiegowi/szklarnie/przez okreslony czas/Przed ponownym
wejSciem poczekaé do wyschniecia cieczy.

PT: Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o periodo)/até a secagem do
pulverizado] antes de neles voltar a entrar.

SK: Pred dal$im vstupom dokladne vyvetrajte oSetrovany priestor/sklenik tak, aby rozpraSeny roztok
pripravku zaschol/uved'te potrebny ¢as.

SL:  Pred ponovnim vstopom temeljito zraiti tretirane povrsine|[rastlinjake/doloci se cas/dokler se nane-
Seno sredstvo ne posusi.

FI.  Kisitellyt alueet/kasvihuoneet/kisiteltyji alueita/kasvihuoneita tuuletettava (perusteellisesti/tai tds-
mennetddn tuuletusaika/kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

SV: Vidra (omsorgsfullt/eller ange tidsperiod/tills produkten torkat) fore vistelse i behandlade utrymmen/
vixthus.”.

(d) Tocka 2.2. u Prilogu V. zamjenjuje se sljede¢im:

,2.2. Sigurnosne mjere vezane za okoli§ (SPe)

SPe 1

ES: Para proteger [las aguas subterrdneas/los organismos del suelo], no aplicar este producto ni ningdn
otro que contenga (precisese la sustancia o la familia de sustancias, segiin corresponda) mds de (indiquese el
tiempo o la frecuencia).

CS: Za tucelem ochrany podzemnich vod/piédnich organismi neaplikujte tento ani Zidny jiny
piipravek obsahujici (uvedte dicinnou ldtku nebo popfipadé skupinu dcinnych ldtek) délefvice neZ (uvedte
urcitou Thiitu nebo cetnost aplikaci).

DA: For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] md dette produkt eller andre produkter, der inde-
holder (angiv navnet pd aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendesfikke anvendes mere end
(angiv tidsperiode eller antal behandlinger).

DE: Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ,..." oder andere ... haltige Mittel
(Identifizierung des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendungshdiufigkeit
in einem bestimmten Zeitraum) anwenden.

ET: Pdhjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi iikskdik millist muud vahendit,
mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine voi aine klass) rohkem kui (periood vdi mddratletav sagedus).
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EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Ta va mpootatéyete [ta umdyew vepajtous opyaviopols oto £dagog] unv xprepornotite avto 1
onotodfmote aX\o mpoidv mou mepiExel (mpocdiopiote T dpactikd ovoia 1 TV KaTyopia TwV 0UCIGY
avaAdywg) mMEPIOGOTEPO amod (va mpocdiopioTel 1) xpovikn mepiodoc 1) 1 ouyvoTTa).

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify
active substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout
autre produit contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence a
préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare questo o altri prodotti
contenenti (specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) pitt di (indicare la durata o la
frequenza).

Lai aizsargatu gruntsiideni/augsnes organismus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli ,..." vai citu augu
aizsardzibas lidzekli, kurs$ satur ,..." (norada darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak neka ... (norada
apstrazu skaitu noteikta laika perioda).

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/dirvos organizmus nenaudoti $io ar bet kurio kito produkto,
kurio sudétyje yra (nurodyti veikligig medziagg ar medzZiagy grupe, kaip tinka) daZniau kaip (laikas ar
daznumas turi biti nurodytas).

A talajviz/a talaj él6 szervezeteinek védelme érdekében ezt vagy (a megfeleld hatéanyag vagy anyag-
csoport)-ot tartalmazé bdrmilyen mds készitményt ne hasznélja (az el6irt idtartam/gyakorisdg)ndl
hosszabb ideig[tobbszor.

Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax dan il-prodott jew xi prodott iehor
li jkun fih (identifika s-sustanza jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika z-zmien jew il-
frekwenza).

Om [het grondwater|/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere producten
die (geef naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten,
niet langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw glebowych nie stosowaé tego lub zadnego innego
produktu zawierajacego (okreslic substancje aktywng lub klasg substancji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz
(okreslony czas)|nie czeSciej niz (okreslona czgstotliwosc).

Para proteccio [das dguas subterrineas/dos organismos do solo], ndo aplicar este produto ou
qualquer outro que contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias
activas) durante mais de (periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

Z ddvodu ochrany podzemnej vody nepouzivajte tento alebo iny pripravok obsahujici (uvedte
ucinnd ldtku alebo skupinu dcinnych litok) dlhsie ako (upresnite obdobie alebo frekvenciu).

Zaradi zas¢ite podtalnice[talnih organizmov ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo
(navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve& kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

(Pohjaveden/maaperin elividen) suojelemiseksi viltettivd timin tai minkd tahansa muun tuotteen,
joka sisdltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdyttod useammin (ajanjakso tai kayttitiheys).

For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte denna produkt eller andra
produkter innehéllande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal
behandlingar).
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SPe 2

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FIL:

SV:

SPe
ES:

Para proteger [las aguas subterrdneas/los organismos acudticos], no aplicar en suelos (precisese la
situacién o el tipo de suelos).

Za dcelem ochrany podzemnich vod[vodnich organismii neaplikujte pfipravek na ptadach (uvedte
druh pidy nebo situaci).

For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] méd dette produkt ikke anvendes (pd
beskrevet jordtype eller under beskrevne forhold).

Zum Schutz von (Grundwasser/Gewisserorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder
Situation) Boden ausbringen.

Pohjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (mddratleda pinnasetiiiip voi olukord).

Ta va npootatéyete [ta undyewa vepd/toug vdpofioug opyaviopols] pnv xpnowponoreite to nPoiov
auto o £8agn (mpocdiopiote Tov Tomo Tou edapouc 1 Tig WiiTeEpEg ouvdKeg).

To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.

Pour protéger [les eaux souterraines|les organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit sur
(type de sol ou situation a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il tipo
di suolo o la situazione).

Lai aizsargatu gruntsiidenusfiidens organismus, nelietot (norada augsnes tipu vai apstaklus) augsnés.

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/vandens organizmus nenaudoti (nurodyti dirvozemio tipg ar
situacijg) dirvoZemiuose.

A talajviz/a vizi szervezetek védelme érdekében (az elGirt talajtipus vagy helyzet) talajokra ne haszndlja.

Biex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi ta’ l-ilma tapplikax fhamrija (specifika t-tip ta’ hamrija jew is-
sitwazzjoni).

Om [het grondwater[in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet
worden gebruikt op (benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw wodnych nie stosowa¢ na glebach (okresli¢ typ gleby
lub warunki glebowe).

Para protecgio [das dguas subterrineas/dos organismos aqudticos], ndo aplicar este produto em
solos (precisar a situagdo ou o tipo de solo).

Z ddvodu ochrany podzemnej vody/vodnych organizmov neaplikujte na (upresnite typ pody alebo
situdciu) podu.

Zaradi zaSCite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na (navede se tip tal ali druge posebne
razmere) tleh.

(Pohjaveden/vesielididen) suojelemiseksi ei saa kiyttdd (tismennetdin maaperityyppi tai tilanne) maa-
perdin.

For att skydda (grundvatten|vattenlevande organismer), anvind inte denna produkt pa (ange jordtyp
eller markforhdllande).

3

Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo[los artrépodos no objetivo[los
insectos], respétese sin tratar una banda de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no
cultivadaflas masas de agua superficial].
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Za ticelem ochrany vodnich organismi/necilovych rostlin/necilovych ¢lenovcii/hmyzu dodrzujte
neoSetfené ochranné pasmo (uvedte vzddlenost) vzhledem k nezemédélské piidé/povrchové vodé.

M3 ikke anvendes neermere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet, vandleb, seer m.v.fikke dyrket
omrade] for at beskytte [organismer, der lever i vand[landlevende ikke-mdlorganismer, vilde
planter, insekter og leddyr].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen|Nichtzielpflanzen|Nichtzielarthropoden/Insekten) eine un-
behandelte Pufferzone von (genaue Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/Oberflichengewisser)
einhalten.

Veeorganismide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/putukate kaitsmiseks pidada kinni
mittepritsitavast puhvervéondist (mddratleda kaugus) pdllumajanduses mittekasutatavast maast/pin-
naseveekogudest.

Ta va mpootatéyete [toug udpofiouc opyaviopolc/un etoxevdpeva gutd/un etoxevdpeva apdpomoda/
éviopa] va agroete wav apékactn {ovy npoetaciag (mpoodiopiote Ty andotaon) pEXpt [pn yeopyikn
yn/obpata emoaveiakdy vdatoV].

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropodsfinsects respect an
unsprayed buffer zone of (distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles/les arthropodes non ciblesles
insectes], respecter une zone non traitée de (distance a préciser) par rapport a [la zone non cultivée
adjacentefaux points d’eau].

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insettifle piante non bersaglio/gli artropodi non bersa-
glio] rispettare una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non coltivata/
corpi idrici superficiali].

Lai aizsargatu iidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus/ar lietojumu nesaistitos posmkajus/
kukainus, ieveérot aizsargjoslu (norada attalumu) lidz lauksaimnieciba neizmantojamai zemeiliidens-
tilpém un @idenstecém.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/netikslinius nariuotakojus/vabzdZius
batina iSlaikyti apsaugos zong (nurodyti atstumg) iki ne Zemeés ukio paskirties Zemés|pavirSinio
vandens telkiniy.

A vizi szervezetek/nem célzott novények/nem célzott izeltlibdak/rovarok védelme érdekében a
nem mezdgazdasigi foldteriilettdl/felszini vizektl (az eldirt tdvolsdg) tivolsigban tartson meg egy
nem permetezett biztonsigi 6vezetet.

Sabiex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immiratijartropodifinsetti mhux immirati, irris-
petta zona konfini hielsa mill-bexx ta’ (specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/ghadajjar ta’ l-ilma
fil-wice.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten/niet tot de
doelsoorten behorende geleedpotigen/de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van
(geef de afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet sproeien.

W celu ochrony organizméw wodnych/roélin nie bedacych obiektem zwalczania/stawonogow/
owadéw nie bedacych obiektem zwalczania konieczne jest okreSlenie strefy buforowej w odle-
glosci (okreslona odleglosé) od terenéw nieuzytkowanych rolniczo/zbiornikéw i ciekéw wodnych.

Para proteccio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo visadas/dos insectos/artrépodes ndo
visados], respeitar uma zona ndo pulverizada de (distdncia a precisar) em relacio [as zonas ndo
cultivadasfas dguas de superficie].
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SK:  Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin/necielenych ¢linkonoZcov/hmyzu
udrZiavajte medzi oSetrovanou plochou a neobhospodarovanou zénou/povrchovymi vodnymi
plochami ochranny pds zeme v dlZke (upresnite dizku).

SL:  Zaradi za$¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin/neciljnih ¢lenonoZcev/Zuzelk upostevati netre-
tiran varnostni pas (navede se razdaljo) do nekmetijske povrsine/vodne povrsine.

F:  (Vesieliiden/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden kuin torjuttavien niveljalkaisten/hyonteis-
ten) suojelemiseksi (muun kuin maatalousmaan/pintavesialueiden) viliin on jitettivi (tismennetidn
etdisyys) ruiskuttamaton suojavyohyke.

SV: For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter 4n de man avser att bekimpa/andra leddjur
dn de man avser att bekidmpa|/insekter), limna en sprutfri zon pa (ange avstind) till (icke-jordbruks-
mark/vattendrag).

SPe 4

ES: Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies
impermeables como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras
situaciones con elevado riesgo de escorrentia.

CS:  Za tGcelem ochrany vodnich organismi/necilovych rostlin neaplikujte piipravek na nepropustny
povrch, jako je asfalt, beton, dliZdény povrch, Zelezni¢ni trat nebo v jinych pfipadech, kdy hrozi
vysoké riziko odplaveni.

DA: M3 ikke anvendes pa befastede arealer sisom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte omrider
og veje [jernbanespor] eller pd andre omréider, hvorfra der er en stor risiko for run-off til omgi-
velserne. [For at beskytte organismer, der lever i vand/planter, man ikke ensker at bekempe].

DE: Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflichen wie
Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes Abschwem-
mungsrisiko bergen, ausbringen.

ET: Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada libilaskmatutel pindadel nagu niiteks
asfalt, betoon, munakivi, raudteer66pad ning muudes oludes, kus on kdrge lekkimisoht.

EL: T va npootatéyete [uSpofioug opyaviopolc/un otoxsuopeva @uta] va pnv Xproiponoteitar o adia-
TEPAOCTEG EMQAVEIES ONOG Ao@alto, okupddepa, Mdootpota [ednpotpoxitc] kat aNAeg em@aveieg pe
vynAo «ivduvo amopporic.

EN: To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as
asphalt, concrete, cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

FR: Pour protéger [les organismes aquatiques|les plantes non cibles], ne pas appliquer sur des surfaces
imperméables telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre
situation ot le risque de ruissellement est important.

IT:  Per proteggere [gli organismi acquaticifle piante non bersaglio] non applicare su superfici imper-
meabili quali bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di
deflusso superficiale.

LV: Lai aizsargatu iidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli
uz necaurlaidigas virsmas, pieméram, asfalta, betona, bruga, slieZu celiem, un citas vietas ar augstu
noteces risku.

LT: Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus nenaudoti ant nepralaidziy pavirsiy
tokiy kaip asfaltas, betonas, grindinio akmenys, geleZinkelio bégiy ar kitose situacijose, kuriuose
didelé nuotékio tikimybe.
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A vizi szervezetek/nem célzott novények védelme érdekében a vizet nem dtereszt§ feliileteken
(pl. aszfalt, beton, utcak6vezet, vasiiti palydk és az elfolyds egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

Biex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati tapplikax fuq u¢uh impermeabbli bhal I-
asfalt, konkrit, ¢angaturi, linji tal-ferrovija u sitwazzjonijiet ohra b’riskju kbir ta’ skul.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten] te beschermen
mag u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en]
kasseien [en spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan wegstromen.

W celu ochrony organizméw wodnych/roslin nie bedacych obiektem zwalczania nie stosowa¢ na
nieprzepuszczalnych powierzchniach, takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych przypad-
kach, gdy istnieje wysokie ryzyko sptywania cieczy.

Para proteccdo [dos organismos aqudticos/das plantas ndo visadas], ndo aplicar este produto em
superficies impermedveis, como asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho-de-ferro], nem
em qualquer outra situagio em que o risco de escorrimentos seja elevado.

Z ddvodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin neaplikujte na nepriepustné povrchy,
ako je asfalt, betén, dlazobné kocky, kolajnice a iné povrchy, pri ktorych je zvySené riziko
stekania vody.

Zaradi zascite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati na neprepustnih povrsinah kot
so asfalt, beton, tlak, Zelezniski tiri in drugih povrSinah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

(Vesielividen/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa kiyttid lipaisemittomilld
pinnoilla, kuten asvaltilla, betonilla, katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on
suuri huuhtoutumisen vaara.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter 4n de man avser att bekimpa), anvind inte
denna produkt pa hirdgjorda ytor sisom asfalt, betong, kullersten, (jirnvigsspar) och andra ytor
med hog risk for avrinning.

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe incorporarse completamente al
suelo; asegurarse de que se incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

Za d&elem ochrany ptdka/volné Zijicich savci musi byt pfipravek zcela zapraven do pidy; zajis-
téte, aby byl pfipravek zcela zapraven do piidy také na konci vysevnich nebo vysadbovych Fadkd.

For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt graves ned i jorden. Serg for, at
produktet ogsd er helt tildekket for enden af rakkerne.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das Mittel vollstindig in den Boden
eingearbeitet werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanz- bzw. Saa-
treihen vollstindig in den Boden eingearbeitet wird.

Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend tiielikult mullaga iihinema; tagada vahendi tiielik
ithinemine ka ridade 16pus.

TNa va mpootatéyete [movhid/aypia Inhactika] to nmpoidv mpéner va kakvgdel mijpoc anod to £dagog.
Befarodeite nog to mpoiov £xer kalugdel MAMPOG OTIC AKPEG TGV aUNAKIOY.

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that
the product is also fully incorporated at the end of rows.

Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre entiérement incorporé dans
le sol; s’assurer que le produit est également incorporé en bout de sillons.
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Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente incorporato
nel terreno; assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

Lai aizsargatu putnusfsavvalas ziditajus, augu aizsardzibas lidzekli pilniba jestradat augsné; nodro-
Sinat lidzekla pilnigu iestradi augsné ari kultiiraugu rindu galos.

Siekiant apsaugoti pauks¢ius/laukinius gyviinus batina produkeg visiskai jterpti j dirva, uZtikrinti,
kad produktas biity visiSkai jterptas vagy gale.

A madarak/vadon él6 emldsok védelme érdekében a terméket teljes egészében be kell dolgozni a
talajba; iigyeljen arra, hogy az anyag a sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi l-prodott ghandu jkun inkorporat ghal kollox fil-
hamrija; zgura li l-prodott ikun ukoll inkorporat ghal kollox ftarf ir-raddi.

Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem
worden ondergewerkt; zorg ervoor dat het product ook aan het voorend is ondergewerkt.

W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw produkt musi by¢ calkowicie przykryty gleba; zapewnié
ze produkt jest réwniez catkowicie przykryty na koncach rzedéw.

Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo,
incluindo no final dos sulcos.

Z ddvodu ochrany vtikov/divo Zijicich cicavcov sa musi vSetok pripravok zakryt pddou.
Presvedcte sa, i je pripravok dobre zakryty podou aj na konci brazdy.

Zaradi zasCite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma vdelati v tla; zagotoviti, da je
sredstvo v celoti vdelano v tla tudi na koncih vrst.

(Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperiin; varmis-
tettava, etti tuote sekoittuu maaperddn tdysin myds vakojen péissi.

For att skydda (faglar/vilda diggdjur) maste produkten nedmyllas helt och hillet i jorden; se till att
produkten dven nedmyllas helt i slutet av raderna.

6

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], recéjase todo derrame accidental.
Za tcelem ochrany ptika/volné Zijicich savcii odstrafite rozsypany nebo rozlity pfipravek.
For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete Mittel beseitigt wer-
den.

Lindude/metsloomade kaitsmiseks kdrvaldada mahavalgunud vahend.
Ta va mpootatéyete [movhid/aypia {oa] paléyte 060 mpoiov £xer xudel kata Aadoc.
To protect birds/wild mammals remove spillages.

Pour protéger [les oiseaux/les mammiféres sauvages], récupérer tout produit accidentellement
répandu.

Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito accidentalmen-
te.
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7

Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, novérst iz$lakstiSanos.

Siekiant apsaugoti paukscius/laukinius gyviinus pasalinti pabiras ar iSsiliejusj produktg.

A madarak/vadon él§ emlGsok védelme érdekében tdvolitsa el a véletleniil kiomlott anyagot.
Nehhi kull tixrid biex tipprotegi l-ghasafar/mammiferi selvaggi.

Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.
W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw usuwaé rozlany/rozsypany produkt.

Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto derramado.

Z dovodu ochrany vtikov/divo Zijicich cicavcov odstrifite ndhodne rozsypany pripravok.
Zaradi zascite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razsuto sredstvo.

Lintujen/luonnonvaraisten nisikkdiden) suojelemiseksi ympiristo6n vahingossa levinnyt tuote
poistettava.

For att skydda (figlar|vilda diggdjur), avligsna spill.

No aplicar durante el periodo de reproduccién de las aves.
Neaplikujte v dobé hnizdéni ptdki.

M3 ikke anvendes i fuglenes yngletid.

Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

Na pnv xpnotponoteitatr kata v mePiodo avanapayoyis tov novMov.
Do not apply during the bird breeding period.

Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.
Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.
Nelietot putnu vairo$anas perioda.

Nenaudoti pauks¢iy veisimosi laikotarpiu.

A madarak koltési idGszaka alatt nem alkalmazhatd.

Tapplikax matul it-tberrik ta’ l-ghasafar.

Niet gebruiken tijdens de vogelbroedperiode.

Nie stosowa¢ w okresie rozrodczym ptakow.

Nio aplicar este produto durante o periodo de reproducio das aves.
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Neaplikujte v ¢ase rozmnoZovania vtikov.
Ne tretirati v Casu valjenja ptic.
Ei saa kiyttid lintujen lisdintymisaikaan.

Anvind inte denna produkt under figlarnas hickningsperiod.

Peligroso para las abejas.[Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar du-
rante la floracién de los cultivos./No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o
cibranse las colmenas durante el tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del mismo./No
aplicar cuando las malas hierbas estén en floracién./Eliminense las malas hierbas antes de su
floracion./No aplicar antes de (indiquese el tiempo).

Nebezpelny pro véely./Za dlelem ochrany véel a jingch hmyzich opylovact neaplikujte na
kvetouci plodiny./Neaplikujte na mistech, na nichz jsou v&ely aktivni p¥i vyhleddvani potravy./Uly
musi byt béhem aplikace a po aplikaci (wedte dobu) pfemistény nebo zakryty./Neaplikujte, jestlize
se na pozemku vyskytuji kvetouci plevele./Plevele odstratite pfed jejich kvetenim./Neaplikujte
pied (uvedte dobu).

Farligt for bier.[For at beskytte bier og andre bestovende insekter md dette produkt ikke anvendes
i blomstrende afgroder./Ma ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildek eller flyt bikuber i behand-
lingsperioden og i (nevn antal timer/dage) efter behandlingen.Md ikke anvendes i neerheden af
blomstrende ukrudt./Fjern ukrudt inden blomstring./Ma ikke anvendes inden (tidspunk).

Bienengefihrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestiubenden Insekten nicht auf blithende
Kulturen aufbringen./Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind./
Bienenstocke miissen wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der Behandlung
entfernt oder abgedeckt werden./Nicht in Anwesenheit von blithenden Unkriutern anwenden./
Unkriuter miissen vor dem Blithen entfernt werden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.

Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate kaitsmiseks mitte kasutada polluma-
janduskultuuride ditsemise ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning (mddratleda
acg) peale tootlemist tarud eemaldada voi katta kinn/Oitseva umbrohu olemasolu korral mitre
kasutada/Umbrohi enne ditsemist eemaldada/Mitte kasutada enne (mdidratleda aeg).

Emxivéuvo yia tic ptheoec. T va mpootatéyete tic piMooes kar aMa éviopa emkoviaong prv
Xprjowonoteite To mpoidv oe kaA\itpyeies kata v avdogopia. /My XpnoiponotEite To NPOidV KaTh
™V nepiodo nov o1 pélioeec ouliyouy yUpt)./Amopakpoivete 1 kalbyte Tig kupédeg Katd ™ Xprion Tou
TIPOIOVTOC KAt €M (avagepate 1o xpovo) PeTd T Xprion./MnV Xprot1onoLeiTe TO TIPOIOY KATd TV MEPiodo
avdogopiag {ilaviev./Anopakpivete ta {ilavia mpv and v avdogopia./Mnv To xpnoionoteite mpiv
(avagpépate To Xpovo).

Dangerous to bees./To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants
when in flower./[Do not use where bees are actively foraging./Remove or cover beehives during
application and for (state time) after treatment./Do not apply when flowering weeds are present./
Remove weeds before flowering./[Do not apply before (state time).

Dangereux pour les abeilles./Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas
appliquer durant la floraison./Ne pas utiliser en présence d’abeilles./Retirer ou couvrir les ruches
pendant I'application et (indiquer la période) apreés traitement./Ne pas appliquer lorsque des adven-
tices en fleur sont présentes./Enlever les adventices avant leur floraison./Ne pas appliquer avant
(indiquer la date).

Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture al
momento della fioritura./Non utilizzare quando le api sono in attivita./Rimuovere o coprire gli
alveari durante I'applicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in pre-
senza di piante infestanti in fiore./Eliminare le piante infestanti prima della fioritura./Non applicare
prima di (indicare il periodo).
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LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI.

SV:

Bistams bitém. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus, nelietot kultiiraugu ziedésanas laika.
Nelietot vietas, kur bites aktivi meklé baribu. BiSu stropus parvietot vai parsegt augu aizsardzibas
lidzekla smidzinaSanas laika un ... (norada uz cik ilgu laiku) péc smidzinasanas darba beigam. Nelietot
platibas, kuras ir ziedoSas nezales. Apkarot neziles pirms ziedésanas. Nelietot pirms ... (norada
laiku).

Pavojingas bitéms/Siekiant apsaugoti bites ir kitus apdulkinancius vabzdZius nenaudoti augaly
Zydéjimo metu/Nenaudoti bi¢iy aktyvaus maitinimosi metu/Pasalinti ar uZdengti bi¢iy avilius
purskimo metu ar (nurodyti laikg) po purSskimo./Nenaudoti kai yra Zydin¢iy piktZoliy/Sunaikinti
piktZoles iki jy Zydéjimo/Nenaudoti iki (nurodyti laikg).

Méhekre veszélyes/A méhek és egyéb beporzist végzG rovarok védelme érdekében virdgzdsi
idGszakban nem alkalmazhat6/Méhek aktiv tdplilékszerzési idGszaka idején nem alkalmazhaté/Az
alkalmazds idejére és a kezelés utdn (megadott iddszak) ideig tdvolitsa el vagy fedje be a méhkaptd-
rakat/Virdgzé gyomnovények jelenléte esetén nem alkalmazhat/Virdgzds elGtt tdvolitsa el a
gyomnovényeket| (megadott idépont) eltt nem alkalmazhatd.

Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-dakra tapplikax fuq ucuh tar-raba’
meta jkunu bil-fjur/Tuzax fejn in-nahal ikun qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti l-garar tan-nahal waqt
l-applikazzjoni u ghal (specifika I-hin) wara t-trattament/Tapplikax meta jkun hemm haxix hazin bil-
fjur/Nehhi l-haxix hazin qabel ma jwarrad|Tapplikax qabel (specifika I-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit
product niet gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen
waar bijen actief naar voedsel zoeken./Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van
het product en gedurende (geef de tijdsduur aan) na de behandeling./Gebruik dit product niet in de
buurt van in bloei staand onkruid./Verwijder onkruid voordat het bloeit./Gebruik dit product niet
vOOr (geef de datum of de periode aan).

[Niebezpieczne dla pszcz6l/W celu ochrony pszczét i innych owadéw zapylajacych nie stosowaé
na ro$liny uprawne w czasie kwitnienia/Nie uzywa¢ w miejscach gdzie pszczoly maja pozytek/
Usuwa¢ lub przykrywa¢ ule podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po zabiegu/Nie stosowaé kiedy
wystepuja kwitngce chwasty/Usuwaé chwasty przed kwitnieniem/Nie stosowal przed (okreslic
czas).

Perigoso para as abelhas./Para proteccio das abelhas e de outros insectos polinizadores, nio
aplicar este produto durante a floragio das culturas.Ndo utilizar este produto durante o periodo
de presenca das abelhas nos campos./Remover ou cobrir as colmeias durante a aplicacio do
produto e durante (indicar o periodo) apés o tratamento./Ndo aplicar este produto na presenca de
infestantes em floragdo.[Remover as infestantes antes da floracio.[Ndo aplicar antes de (critério
temporal a precisar).

Nebezpecny pre véely/Z dovodu ochrany vciel a iného opelujiiceho hmyzu neaplikujte na plodiny
v &ase kvetu/NepouZivajte, ked sa v okoli nachddzaja vcely/Pocas aplikicie a (uvedte cas) po
aplikdcii dle prikryte alebo presuiite na iné miesto/Neaplikujte, ked’ sa v okoli nachddzaja kvitndace
buriny/Odstréiite buriny pred kvitnutim/Neaplikujte pred (uvedte cas).

Nevarno za Cebele./Zaradi zasCite ebel in drugih ZuZelk oprasevalcev ne tretirati rastlin med
cvetenjem.[Ne tretirati v Casu paSe Cebel.[Med tretiranjem in (navede se ¢asovno obdobje) po tretiranju
odstraniti ali pokriti Cebelje panje.[Ne tretirati v prisotnosti cvetofega plevela./Odstraniti plevel
pred cvetenjem./Ne tretirati pred (navede se casovno obdobje).

Vaarallista mehiliisille. Mehildisten ja muiden polyttivien hyonteisten suojelemiseksi ei saa kiyttii
viljelykasvien kukinta-aikaan./Ei saa kiyttdd aikana, jolloin mehiliiset lentivit aktiivisesti/Mehi-
ldispesit poistettava tai suojattava levittimisen ajaksi ja (aika) ajaksi kisittelyn jilkeen./Ei saa
kiyttdd, jos alueella on kukkivia rikkakasveja.[Poista rikkakasvit ennen kukinnan alkua.[Ei saa
kdyttdd ennen (aika).

Farligt for bin.[For att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind inte denna produkt pa
blommande gréda./Fir inte anvindas dir bin aktivt soker efter foda./Avligsna eller tick over
bikupor under behandling och under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna produkt
da det finns blommande ogris./Avligsna ogris fore blomning./Anvind inte denna produkt fore
(ange tidsperiod).”



176

Sluzbeni list Europske unije

01/Sv. 1

(e) Tocka 2.3.

u Prilogu V. zamjenjuje se sljede¢im:

,2.3. Sigurnosne mjere vezane uz dobru poljoprivrednu praksu

SPa 1
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

Para evitar la aparicién de resistencias, no aplicar este producto ni ningdn otro que contenga
(indiquese la sustancia activa o la clase de sustancias, segiin corresponda) mds de (indiquese el nimero de
aplicaciones o el plazo).

K zabrinéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani Zidny jiny pfipravek, ktery obsahuje (uvedte
iicinnou ldtku nebo pop¥ipadé skupinu tcinnjch litek) vice/déle neZ (uvedte cetnost aplikaci nebo Ihiitu).

For at undgé udviklingen af resistens md dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv
aktivstof eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendesfikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches (ent-
sprechende Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der Haufigkeit
oder der Zeitspanne) ausgebracht werden.

Resistentsuse tekkimise viltimiseks seda voi iikskdik millist muud vahendit mitte kasutada
rohkem kui (kasutamiskordade arv voi mddratletav periood), mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine voi
ainete liik).

Mpokeptvou va prv avantuxdel avtiotaecn pv Xprjeipornoteite avtd 1 onotodirote d\ho mpoidv mou
nepiExeL (npoodiopiote T Spactiki] ovoia 1 TV katyopia Twv ouoldv avaAdywe) ePLOGOTEPO amod (va
TIPOOdIOPIOTEL 1] OUXVOTHTA) OPEG.

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active
substance or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be specified).

Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant
(préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre d'applications ou durée a préciser)

Per evitare I'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare la
sostanza attiva o la classe di sostanze, a seconda del caso) pitx di (numero di applicazioni o durata da precisare).

Lai izvairitos no rezistences veidoSanas, nelietot $o vai jebkuru citu augu aizsardzibas lidzekli,
kur$ satur ... (norada darbigas vielas vai darbigo vielu grupas nosaukumu) vairak neka ... (norada apstrazu
skaitu vai laiku).

Siekiant iSvengti atsparumo i$sivystymo, nenaudoti $io produkto ar kito produkto, kurio sudétyje
yra (nurodyti veikliajg medZiagg ar medZiagy grupe) dazniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy arba laikotarpj).

Rezisztancia kialakuldsdnak elkeriilése érdekében ezt vagy (a megfelel hatdanyag vagy anyagcsoport)-ot
tartalmazé barmilyen mds készitményt ne haszndlja (az el6irt kezelésszdm vagy iddszakok)-ndl tobbszor|
hosszabb ideig.

Sabiex tevita li tinbena rezistenza tapplikax dan jew xi prodott iehor li jkun fih (identifika s-sustanza
jew klassi ta” sustanzi attivi kif imiss) aktar minn (I-ghadd ta’ applikazzjonijiet jew il-hin li ghandu jkun specifikat)

Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar gelang
van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker
gebruiken dan (geef het aantal toepassingen aan)[niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

W celu uniknigcia powstawania odpornosci nie stosowaé tego lub zadnego innego produktu
zawierajacego (okreslic substancie aktywng lub klase substangji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz (okreslony
czas)|nie czeSciej niz (okreslona czgstotliwosé).
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PT: Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este produto ou qualquer outro que
contenha (indicar, consoante o caso, a substancia activa ou a familia de substdncias activas) mais de (niimero ou
periodo de aplicacdes a precisar).

SK: Na zabrinenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny pripravok obsahujici (uvedte iicinni
ldtku alebo skupinu ldtok) dlhSie ako (upresnite pocet aplikdcii alebo casovy tisek).

SL: Zaradi preprefevanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo
(navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

FI:  Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kdyttdd titi tai mitd tahansa muuta tuotetta, joka
sisiltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdytt6d useammin (kdyttitiheys).

SV:  For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt eller andra produkter innehdl-
lande (ange verksamt amne eller grupp av dmnen) mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod).”.

(f) Tocka 2.4. u Prilogu V. zamjenjuje se sljedecim:

,2.4. Posebne sigurnosne mjere za rodenticide (SPr)

SPr 1

ES: Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestion por otros animales.
Asegurar los cebos de manera que los roedores no puedan llevirselos.

CS: Nastrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poZiti jinymi zvifaty. Zabezpecte
ndstrahy, aby nemohly byt hlodavci rozvlékany.

DA: Produktet skal anbringes pd en sidan made, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet,
formindskes mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med smd indgangs-
huller til gnaverne eller inde i gnavernes eget gangsystem. Pas pd, at produkt i blokform ikke kan
flyttes vaek af de gnavere, der skal bekampes.

DE: Die Koder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen. Kéder sichern, so dass ein
Verschleppen durch Nagetiere nicht moglich ist.

ET: Peibutusso6t tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste loomade poolt tarbimise ohtu.
Peibutusséddabriketid kindlustada selliselt, et nirilised neid ira vedada ei saaks.

EL: Ta Solopata da npémer va tonodetndovv pe tpomo tétowo mou va elayiotonomdel i mdavotnta va
katavalodoov and aXa (oa. Acgalicte Ta doddpata £Tor OeTE va prv propolv va Ta mapacupouvy
T TPOKTIKA.

EN: The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other
animals. Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

FR: Les appits doivent étre disposés de maniére a minimiser le risque d’ingestion par d’autres
animaux. Sécuriser les appits afin qu’ils ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

IT: Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di altri
animali. Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

LV: Esmu eja ievietot t3, lai, ta nebiitu pieejama citiem dzivniekiem. Esmu nostiprinat, lai grauzgji to
nevarétu aizvilkt.

LT: Jaukas turi biiti saugiai iSdéstytas taip, kad sumazéty rizika kitiems gyvinams jj vartoti. Jauko
blokai turi biiti taip saugomi, kad grauZikai negaléty jy iStampyti.

HU: A csalétket agy kell biztonsigosan kihelyezni, hogy a lehetd legkisebb legyen annak a veszélye,
hogy abbol mds dllatok is fogyasztanak. A csalétket tgy kell rogziteni, hogy azt a rigcsilok ne
hurcolhassik el.
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MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FIL:

SV:

SPr
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

I-ixki ghandhom jitqeghdu hekk li jitnaqqas ir-riskju li jkunu mittiekla minn annimali ohrajn.
Orbot il-blokki tal-lixka sew fejn ikunu biex ma’ jigux mkaxkra minn fuq il-post minn rodenti.

De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel
mogelijk wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen
worden weggesleept.

Przynety muszg by¢ roztozone w taki sposéb, aby zminimalizowaé ryzyko zjedzenia przez inne
zwierzgta. Zabezpieczy¢ przyngte w ten sposob, aby nie mogla zosta¢ wywleczona przez gryzo-
nie.

Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros animais. Fixar os iscos, para
que ndo possam ser arrastados pelos roedores.

Névnady sa musia umiestnit tak, aby sa k nim nedostali iné zvieratd. Zabezpecte ndvnady tak, aby
ich hlodavce nemohli odtiahnut.

Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauZitja za druge Zivali minimalno. Zavarovati
vabe tako, da jih glodalci ne morejo raznesti.

Syotit on sijoitettava siten, ettd ne eivit eiheuta riskii muille eliimille. Sydtit on kiinnitettivi
siten, ettd jyrsijit eivit saa vietyd niitd mukanaan.

Betena madste placeras sd att andra djur inte kan fortira dem. Forankra betena si att de inte kan
slipas ivig av gnagare.

2

La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de intoxicaciéon
(primaria o secundaria) por el anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

Plocha urcend k oSetfeni musi byt béhem osSetfovani oznacena. Je tfeba upozornit na nebezpeci
otravy (primdrni nebo sekundirni) antikoagulantem a uvést protijed.

Det behandlede omride skal afmzrkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primer eller
sekunder) ved indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal navnes pa opslag.

Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der
(primiren oder sekundiren) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte
erwihnt werden.

Kiideldud ala tuleb kiitlemisperioodiks mirgistada. Antikoagulandi miirgituse (esmane voi teisene)
oht ning selle vastane antidoot peab olema dra mainitud.

H mepioxn) oty omoia £xer xprjowponomdel to mpoidv mpéner va éxer onpadeutei katd v mepiodo
xprione. Oa mpéner va avagipetar o kivduvog (mpetoyevoug 1) deutepoyevolc) Snintpiacns and to
avomnknikod kaddg kat to avtidoto ot mepimtoon Sninmpiacrg.

Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned
(primary or secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

La zone de traitement doit faire 'objet d’'un marquage pendant la période de traitement. Le risque
d’empoisonnement (primaire ou secondaire) par 'anticoagulant, ainsi que son antidote doivent
étre mentionnés.

Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di avve-
lenamento (primario o secondario) dovuto all’anticoagulante deve essere evidenziato assieme al
relativo antidoto.

Apstrades laika apstradajamo platibu market. Noradit saindéSanas (primaras vai sekundaras)
apdraudéjumu ar antikoagulantu un ta antidotu.

Apdorojami plotai turi biiti paZyméti visa apdorojimo laikotarpj. Turi biiti paminétas apsinuodi-
jimo antikoaguliantu pavojus (tiesioginis ar netiesioginis) ir nurodytas prieSnuodis.
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HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FIL:

SV:

SPr
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

A kezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jeloléssel kell megjel6lni. A jellésben fel kell hivni a
figyelmet a véralvaddsgitlé szertGl valé mérgezGdés veszélyére és annak ellenszerére.

Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt li jkun qieghed jigi itrattat. Ghandu jissemma I-
periklu ta’ avvelenament (primarju jew sekondarju) bl-antikoagulant u l-antitodu tieghu.

De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van een
(primaire of secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede
het tegengif.

Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas zabiegu. Niebezpieczenstwo zatrucia
(pierwotnego lub wtdérnego) antykoagulantem i antidotum powinno by¢ wyszczegdlnione.

Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com mencio ao perigo de envenenamento
(primdrio ou secundirio) pelo anticoagulante e indicacio do antidoto deste dltimo.

Osetrovand plocha sa pocas oSetrenia musi oznacit. Musi sa uviest nebezpecenstvo moznej otravy
(primérnej alebo sekunddrnej) antikoagulantami a protilatky.

Tretirano obmodje je treba v &asu tretiranja oznaliti. Navesti je treba nevarnost zastrupitve
(neposredne ali posredne) z antikoagulanti in ustrezne antidote.

Kaisiteltivd alue on merkittivi kisittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara (pri-
maarinen tai sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

Det behandlade omradet skall markeras under behandlingsperioden. Faran for forgiftning (primir
eller sekundir) av antikoagulanten samt motgift skall anges.

Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada. No
tirarlos en cubos de basura ni en vertederos.

Mrtvé hlodavce b&hem doby pouZiti pfipravku denné odstraiiujte. Neodklddejte je do nddob na
odpadky ani na smetiSté.

Dode gnavere skal fjernes fra behandlingsomradet hver dag. Anbring ikke de dede gnavere i dbne
affaldsbeholdere.

Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiglich entfernen. Nicht in Miillbehiltern oder auf Miill-
kippen entsorgen.

Surnud nirilised tuleb eemaldada kiitlemisalalt kiitlemise ajal iga pdev. Mitte panna priigikasti-
desse vdi priigi mahapaneku kohtadesse.

o VEKPA TPOKTIKG TPEMEL va anopakpivoviar kadnuepva and v meploxn Xprione o OAn ™ Sidpkeia
Xprotomnoineng tov mpoiovrog. Na pnv tomodetovviar e kadoug anoppippdtov olte 68 6akoUAeg
oxoumdiv.

Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place
in refuse bins or on rubbish tips.

Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant toute
la période du traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta la
durata dello stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

Apstrades laika beigtos grauzéjus no apstradatas platibas aizvakt katru dienu. Neizmest tos atkri-
tumu tvertnés vai kaudzes.

Zuve grauzikai turi bati surenkami i§ apdoroto ploto kiekvieng dieng viso naikinimo metu.
Nemesti i Siuksliy déZes arba sgvartynus.
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HU: Az elhullott rigcsilékat a kezelés alatt naponta el kell tivolitani a kezelt teriiletr6l. A tetemeket
tilos hulladéktartilyban vagy hulladéklerakéban elhelyezni.

MT: Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat. Tarmihomx fkontenituri taz-
zibel jew fuq il-mizbliet.

NL: Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden
verwijderd. Gooi ze niet in vuilnisbakken of op storten.

PL: Martwe gryzonie usuwac z obszaru poddanego zabiegowi kazdego dnia. Nie wyrzuca¢ do pojem-
nikéw na $mieci i nie wywozi¢ na wysypiska $mieci.

PT: Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de tratamen-
to, mas sem os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

SK: Mftve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy den odstrinit. NehddZte ich do odpadovych
nddob alebo na smetisko.

SL: Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmodja sproti, vsak dan v Casu tretiranja,
vendar ne v zabojnike za odpadke ali odlagalis¢a smeti.

Fl:  Kuolleet jyrsijit on kerittivi kisittelyaikana alueelta péivittdin. Niitd ei saa heitti jitesiilioihin tai
kaatopaikoille.

SV:  Déoda gnagare skall tas bort frin behandlingsomridet varje dag under behandlingen. Fir inte liggas
i soptunnor eller pa soptipp.”.

IV. PROMETNA POLITIKA

CESTOVNI PRIJEVOZ

Direktiva Vijeca 96/26/EZ od 29. travnja 1996. o pristupu zanimanju prijevoznika u teretnom i putnickom
cestovnom prijevozu i o medusobnom priznavanju diploma, certifikata i drugih dokaza o formalnim kvalifikacijama,
Cija je namjena olaksati tim prijevoznicima pravo na slobodu poslovnog nastana u nacionalnom i medunarodnom
prijevozu.

U Prilogu La, biljeska 1. zamjenjuje se sljede¢im:

,(1) Razlikovna oznaka drZave: (B) Belgija, (CZ) Ceska, (DK) Danska, (D) Njemacka, (EST) Estonija, (GR) Gréka, (E),
Spanjolska, (F) Francuska, (IRL) Irska, (I) Italija, (CY) Cipar, (LV) Latvija, (LT) Litva, (L) Luksemburg, (H) Madarska,
(M) Malta, (NL) Nizozemska, (A) Austrija, (PL) Poljska, (P) Portugal, (SLO) Slovenija, (SK) Slovacka, (FIN) Finska,
(S) Svedska, (UK) Ujedinjena Kraljevina.”.

Direktiva 2003/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeca od 15. srpnja 2003. o pocetnim kvalifikacijama i periodickoj
obuci vozaca odredenih cestovnih vozila za prijevoz robe i putnika i o izmjeni Uredbe Vijec¢a (EEZ) br. 3820/85 i
Direktive Vijeca 91/439[EEZ, te o stavljanju izvan snage Direktive Vijeca 76/914/EEZ.

(@ U Prilogu II. u tocki 2. ispod rijeci ,strana 1. sadrzi”, tocka (c) zamjenjuje se sljedeéim:

,razlikovna oznaka drzave ¢lanice koja izdaje iskaznicu, tiskana u negativu u plavom pravokutniku i okruzena s
12 7utih zvjezdica; razlikovne oznake drzava ¢lanica su kako slijedi:

B: Belgija

CZ: Ceska
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DK: Danska
D: Njemacka

EST:  Estonija

GR: Grcka

E: Spanjolska
F: Francuska
IRL:  Irska

I: Italija

CY: Cipar

LV: Latvija

LT: Litva

L: Luksemburg
H: Madarska
M: Malta

NL: Nizozemska
A: Austrija

PL: Poljska

P: Portugal

SLO:  Slovenija
SK: Slovacka
FIN:  Finska

S: Svedska

UK:  Ujedinjena Kraljevina”.

U Prilogu 1I. u tocki 2. ispod rijeci ,strana 1. sadrzi”, tocka (e) zamjenjuje se sljede¢im:

,naslov Model Europskih zajednica’ na jeziku, odnosno, jezicima drzave ¢lanice koja izdaje iskaznicu u rubrici
Jiskaznica o vozackoj osposobljenosti’ na drugim sluzbenim jezicima Zajednice, tiskana u plavoj boji tako da ¢ini

pozadinu iskaznice:

tarjeta de cualificacion del conductor
Osvédceni profesni zplisobilosti fidice
Chaufferuddannelsesbevis
Fahrerqualifizierungsnachweis

juhi ametipadevuse kaart
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1. Sesta Direktiva Vijeca 77/388/EEZ od 17. svibnja 1977. o uskladivanju zakonodavstava drzava ¢lanica o porezima na
promet — Zajednicki sustav poreza na dodanu vrijednost: jedinstvena osnovica za odredivanje poreza.

(2)

dektio empopgwong odnyol

driver qualification card

carte de qualification de conducteur

cérta cdiliochta tiomdna

carta di qualificazione del conducente

vaditaja kvalifikacijas aplieciba

vairuotojo kvalifikaciné kortelé

gépjarmtivezetSi képesitési igazolvany

karta ta’ kwalifikazzjoni tas-sewwieq

kwalificatiekaart bestuurder

karta kwalifikacji kierowcy

carta de qualificacio do motorista

preukaz o kvalifikdcii vodica

kartica o usposobljenosti voznika

kuljettajan ammattipatevyyskortti

yrkeskompetensbevis for forare.”

U Prilogu II. tocki 2. ispod rijeci ,strana 2. sadrZi”, druga recenica u tocki (b) zamjenjuje se sljedecim:

»Ako drzava ¢lanica te unose Zeli izraziti na nacionalnom jeziku koji nije ni jedan od sljedecih jezika: $panjolski,
Ceski, danski, njemacki, estonski, grcki, engleski, francuski, talijanski, latvijski, litavski, madarski, malteski,
holandski, poljski, portugalski, slovacki, slovenski, finski ili $vedski, ona sastavlja dvojezi¢nu inacicu iskaznice
koriste¢i pritom jedan od naprijed navedenih jezika, ne dovodeéi u pitanje druge odredbe ovog Priloga.”

V. OPOREZIVANJE

Clanak 24. a zamijenjuje se sljedecim:

,Clanak 24.a

U provedbi clanka 24. stavaka 2. do 6., sljedece drzave clanice mogu odobriti oslobodenje od poreza na dodanu

vrijednost poreznim obveznicima, ¢iji je godisnji promet manji od protuvrijednosti u domacoj valuti prema tecaju

na dan njihova pristupanja:
—u Ceikoj: 35 000 eura,
— u Estoniji: 16 000 eura,

— u Cipru: 15 600 eura,
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3.

— u Latviji: 17 200 eura,

— u Litvi: 29 000 eura,

— u Madarskoj: 35 000 eura,

— u Malti: 37 000 eura kad se gospodarska aktivnost sastoji uglavnom od nabave robe, 24 300 eura kad se
gospodarska aktivnost sastoji uglavnom od pruzanja usluga s malom dodanom vrijedno$¢u (visok input) te
14 600 eura u drugim slucajevima, tj. kod pruzatelja usluga s visokom dodanom vrijednoséu (nizak input),

— u Poljskoj: 10 000 eura,

— u Sloveniji: 25 000 eura,

— u Slovackoj: 35 000 eura.”

(b) Clanak 28.m zamjenjuje se sljede¢im:

,Clanak 28.m

Obracunski tecaj

Kako bi se odredila protuvrijednost u njihovoj domacoj valuti iznosa koji su izrazeni u ECU-u u ovoj glavi, drzave
¢lanice primjenjuju obracunski tecaj koji je vrijedio 16. prosinca 1991.* Medutim, Ceska, Estonija, Cipar, Latvija,
Litva, Madarska, Malta, Poljska, Slovenija i Slovacka primjenjuju obracunski tecaj koji vrijedi na dan njihova

pristupanja.”.

—
(g
Re

Clanak 17. stavka 3. tocka (b), u verziji iz ¢lanka 28.f stavak 1. (1), zamjenjuje se sljede¢im:

,(b) transakcije koje su izuzete u skladu s ¢lankom 14. stavkom 1. tockom (g) i (i), ¢lankom 15., ¢lankom 16.
stavkom 1. tockama (B), (C), (D) ili (E) ili stavkom 2. ili ¢lankom 28.c tockama (A) i (C).".

Direktiva Vijeca 2003/48/EZ od 3. lipnja 2003. o oporezivanju dohotka od kamate na $tednju.

U Prilogu, izmedu unosa za Italiju i Portugal umece se sljedece:

»Latvija
Poljska

Pagvaldibas (lokalna uprava)

gminy (teritorijalne jedinice uprave)

powiaty (kotar)

wojewddztwa (pokrajine)

zwigzki (udruge teritorijalnih jedinica)

powiaté (udruge kotara)

wojewddztw (udruge pokrajina)

miasto stoleczne Warszawa (glavni grad Varsava)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agencija za restrukturiranje i osuvremenji-
vanje poljoprivrede)

Agencja Nieruchomosci (Agencija za poljoprivrednu imovinu)”

a nakon unosa za Portugal:

LSlovacka

mestd a obce (opéine)

zeleznice Slovenskej republiky (Slovacko Zeljeznicko trgovacko drustvo)

Statni fond cestného hospodarstva (Fond za upravljanje drzavnim cestama)
Slovenské elektrdrne (Slovacke elektrane)

Vodohospodérska vystavba (Trgovacko drustvo za izgradnju vodnoga gospodarstva)”

Direktiva Vijeca 2003[49/EZ od 3. lipnja 2003. o zajednickom sustavu oporezivanja isplate kamata i licencijskih
naknada izmedu povezanih trgovackih drustava razlicitih drzava clanica.

(1) Sesta Direktiva o PDV-u sadrzi dvije verzije clanka 17. stavka 3. tocke (b). Clanak 28.f stavak 1. te Direktive sadrzi odredbu koja se sada

primjenjuje. Ta specificna situacija nije pravilno uzeta u obzir u Protokolu br. 3. uz Akt o pristupanju kojom se pogre$no izmijenila
verzija Clanka 17. stavka 3.tocke (b) koja se sada ne primjenjuje. Stoga verziju koja se sada primjenjuje treba takoder izmijeniti.
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(@) Clanku 3. tocki (a) podtocki iii. dodaje se:

,— Dan z pifjmi pravnickych osob B Yemara pemy6mnxa,

Tulumaks B EcToHns,

QOpog e100dnpatog B Kumsp,

Uznémumu ienakuma nodoklis B Jlatsus,

Pelno mokestis B Jlutsa,

Térsasdgi ad6 B YHrapus,

Taxxa fuq l-incomes Marra,

Podatek dochodowy od oséb prawnych B Iomua,
Davek od dobicka pravnih oseb B Crosenus,

Dan z prijmov pravnickych osob B Crosakus.”

(b) Prilogu se dodaje:

,(p) trgovacka drustva u skladu sa ceskim pravom: akciovd spolecnost, ,spolecnost s rucenim omezenym',

(@

,vefejnd obchodni spole¢nost’, komanditni spolecnost,, ,druzstvo’;

trgovacka drustva u skladu s estonskim pravom: tdisithing’, ,usaldusiihing, ,osaithing’, ,aktsiaselts’, ,tulundus-
tihistu’;

trgovacka drustva u skladu s ciparskim pravom: trgovacka drustva u skladu sa Zakonom o trgovackim
drustvima, javnim pravnim osobama te svakim drugim tijelom koje se smatra trgovackim drustvom u
skladu sa zakonima o porezu na dohodak;

trgovacka drustva u skladu s latvijskim pravom: ,akciju sabiedriba’, ,sabiedriba ar ierobezotu atbildibu’;

trgovacka drudtva osnovana u skladu s litavskim pravom;

trgovacka drustva u skladu s madarskim pravom: kozkereseti tdrsasdg, betéti tdrsasdg, kozos vallalat,
Jkorlatolt felel@sségli tdrsasdg, részvénytarsasdg, ,egyesiilés’, kozhaszni tdrsasdg’, ,szovetkezet’;

trgovacka drustva u skladu s malteskim pravom: Kumpaniji ta’ Responsabilita’ Limitata’, ,Socjetajiet in
akkomandita li Ikapital taghhom magsum fazzjonijiet’;

trgovacka drustva u skladu s poljskim pravom: spétka akeyjna’, ,spétka z ograniczong odpowiedzialnosciy’;

trgovacka drustva u skladu sa slovenskim pravom: ,delniska druzba’, komanditna delniska druzba’, koman-
ditna druzba’, ,druzba z omejeno odgovornostjo’, ,druzba z neomejeno odgovornostjo’;

trgovacka drustva u skladu sa slovackim pravom: ,akciova spolocnos’, ,spolo¢nost s rucenim obmedzenym,

)9

Jkomanditnd spolo¢nos’, ,verejnd obchodnd spolocnos’, ,druzstvo’.
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